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Ich wollt' ein Sträusslein binden 
Clemens Brentano 
 
Ich wollt ein Sträußlein binden, 
Da kam die dunkle Nacht, 
Kein Blümlein war zu finden,





¿Con qué la lavaré? 

Anon. 

¿Con qué la lavaré 
la tez de la mi cara? 
¿Con qué la lavaré, 
Que vivo mal penada? 
Lávanse las casadas 
con agua de limones: 
lávome yo, cuitada, 
con penas y dolores. 
¿Con qué la lavaré, 
que vivo mal penada? 
 

Vos me matásteis 

Anon. 

Vos me matásteis, 
niña en cabello, 
vos me habéis muerto. 
Riberas de un río 
ví moza vírgo, 
Niña en cabello, 
vos me habéis muerto. 
Niña en cabello 
vos me matásteis, 
vos me habéis muerto. 
 

¿De dónde venís, amore? 

Anon. 

¿De dónde venís, amore? 
Bien sé yo de dónde. 
¿De dónde venís, amigo? 
Fuere yo testigo! 
¡Ah! 
Bien sé yo de dónde. 
 
 
 

With what shall I wash 

Spanish Translation © Richard Stokes 

With what shall I wash  
the skin of my face? 
With what shall I wash it? 
I live in such sorrow. 
Married women wash in lemon water: 
in my grief I wash  
in pain and sorrow. 
With what shall I wash it? 
I live in such sorrow.  
 
 

You killed me 

Spanish Translation © Richard Stokes 

You killed me,  



De los álamos vengo, madre 

Anon. 

De los álamos vengo, madre, 
de ver cómo los menea el aire. 
De los álamos de Sevilla, 
de ver a mi linda amiga, 
de ver cómo los menea el aire. 
De los álamos vengo, madre, 
der ver cómo los menea el aire. 
 
 
Translations by Jacqueline Cockburn and 
Richard Stokes published in the The Spanish 
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